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For languages which use Latin script:

Keep the names Cincinnati Children’s, Cincinnati Children’s Hospital, Cincinnati

Children’s Hospital Medical Center, and GetWellNetwork in English.

If space permits, replace CCHMC with Cincinnati Children’s. Otherwise leave it in

English.

i. 

a. 

On first mention, medication names and Cincinnati Children’s departments and

divisions are translated, followed by the English name in parentheses. Subsequent

mentions use the translation only.

b. 

Translate campus names, e.g. Main Campus and Liberty Campus. Note that many

campus names, e.g. Burnet Campus, Mason Campus, Liberty Campus, College Hill

Campus, and Oak Campus, refer to neighborhoods or streets and therefore should

remain as-is.

c. 

1. 

For languages which do not use Latin script:2. 
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On first mention, medication names, Cincinnati Children’s, Cincinnati Children’s

Hospital, Cincinnati Children’s Hospital Medical Center, GetWellNetwork,

departments, divisions, and campus names are translated, followed by the English name

in parentheses. Subsequent mentions use the translation only.

Note that many campus names, e.g. Burnet Campus, Mason Campus, Liberty

Campus, College Hill Campus, and Oak Campus, refer to neighborhoods or streets

and therefore should be transliterated, not translated.

i. 

If space permits, replace CCHMC with the translation of Cincinnati Children’s.

Otherwise leave it in English.

ii. 

a. 

Location letters (e.g. D in Location D), building names, and addresses in the United States

remain in English.

Many Cincinnati Children’s buildings are named with letters such as Location D.

Specific floors in those buildings are referred to with the building letter and floor

number, e.g. D2.

a. 

3. 

For all HIM and HIC barcoded documents (Note: the barcode in the footer is not usually

displayed in Word. Instead, something like *DTM1234* is displayed.):

Make the titles bilingual.a. 

Add THE ENGLISH VERSION OF THIS DOCUMENT IS FOR REFERENCE

PURPOSES AND MUST BE INCLUDED IN THE MEDICAL RECORD above the header

on the first page in English only, centered, 8 pt. Times New Roman, regular.

b. 

Add the ISO 639-1 Code of the target language after the form ID in the left side of the

footer, e.g. J1194-AR for the Arabic translation of form J1194.

c. 

Ensure the HIC date below the form ID matches the source document, even when using

a template with a different date.

d. 

4. 

Ensure no essential elements are closer than one quarter inch to the edge of the page.5. 

Whenever a form has a signature line labeled Witness, make that label and any additional

corresponding labels (e.g. Date) bilingual. Witnesses usually only speak English but are

often asked to sign translated forms to indicate they were present when the form was signed

6. 
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by a limited English proficient person.

Always translate text embedded in images. This may be done by overlaying text boxes or

editing the image in Photoshop. When this cannot be done cleanly, contact the project

manager for further instructions.

7. 

Dates: In English source documents, dates will likely be written month/day/year. In

translations, when not limited by space, spell out the month, e.g. August 7, 2015 instead of

8/7/2015 or 7/8/2015. Do not write August/7/2015 or 7/August/2015. When limited by

space, use the ISO 8601 date format: year (four digits), month (two digits) and day (two

digits), e.g. 2015-08-07.

8. 

Whenever something isn’t clear, or sounds potentially inappropriate when translated, ask for

clarification.

9. 

When translating Knowing Notes:

Keep the following elements of footer in English: number (e.g. KN0123), copyright

notice (e.g. ©2016 Cincinnati Children’s Hospital Medical Center) and revision date

(e.g 01/16).

a. 

When the logo indicates the Knowing Note is for Home Care, add the title in English to

the header of the translation on all pages, right justified (left justified for right-to-left

languages), 8 pt. Arial, regular.

b. 

10. 

When translating Health Topics (Health Topics usually include HT in the file name. If you

are unsure if a document is a Health Topic or not, ask.):

Add Health Topic: Title - Language in English to the footer of the translation, right

justified (left justified for right-to-left languages), 8 pt. Arial, regular, e.g. Health Topic:

Hearing Loss - Spanish.

a. 

Keep the revision date exactly as it is written in English, i.e. month/year.b. 

11. 

For translations into English, add Translated by Cincinnati Children’s to the footer of the

translation, right justified, 8 pt. Arial, regular.

12. 

For citations on References pages at the end of documents, keep everything as-is, but add a

translation of the title in [brackets] after the English title.

13. 
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Leave sections labeled For office use only in English. Make the label For office use only

bilingual.

14. 

Only convert measurements when they are used as approximations in prose, e.g. “ten feet

away,” “a couple miles,” “a few pounds,” etc.

15. 

When clearly referring to a location, translate Base as Main Campus.16. 

Except the main Cincinnati Children’s page www.cincinnatichildrens.org, check all URLs to

see if they are available in the target language. If yes, use the appropriate URL for the target

language. If no, add (only available in English) after the URL.

17. 

Do not translate Cincinnati Children’s letterhead.18. 

Do not translate text which is not in the source language, e.g. Arabic text in the source

document of an English-to-Spanish translation.

19. 

At the moment, there are specific style guidelines for the following languages:

The following terms must be translated as follows:1. 

Cancer and Blood Diseases Institute

والسرطان الدم أمراض مركز

Munch & Mingle

إجتماعيةّ جلسة

Cincinnati Children’s Hospital Medical Center
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الطبي للأطفال سينسيناتي مستشفى مركز

Cincinnati Children’s Hospital

للأطفال سنسيناتي مستشفى

RN

مجازة ممرضة

APRN

ممارسة ممرضة

Guest Services

الضيافه مكتب

Family Update

الأسبوع لهذا الأخبار نشرة

Best Upon Request

الطلب عند الأفضل

Destination Excellence

الدولي المكتب

Family Resource Center

الأسرة موارد مركز

Location (e.g. Location D)

مبنى

concourse

الرئيسية الباحة

Welcome Center

الاستقبال مركز

Bowel Management Program
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الأمعاء في التحكم علاج برنامج

blood cell

كريات كرات

For times, rather than using only AM (صباحا) and PM ( ً مسا ء ), use ً ليلاً, ظهرا  and عصرا when

appropriate.

2. 

Unless instructed otherwise, use Western Arabic (European) numerals instead of Arabic-

Indic (Eastern Arabic/Indian) numerals in translations.

3. 

When space does not permit translating credentials into Arabic, use the English

abbreviations.

4. 

In patient medication calendars, the name of the month should be bilingual with the English

in parentheses.

5. 

Do not use optical kerning in Adobe InDesign, Adobe Illustrator or any other desktop

publishing software.

6. 

Replace Microsoft Office form field checkboxes with the Unicode ballot box character: ☐
(U+2610) or ☑ (U+2611).

7. 

When translating the Cancer Program Family Update:

Keep the date range above the Events and Activities list on page 2 in English so staff can

easily tell when the document is outdated.

a. 

For this list of doctors at the bottom of page 2, use the female version of the title for

females.

b. 

8. 

When translating from Arabic to English, any Hijri dates should be converted to Gregorian

dates followed by the Hijri date in parentheses.

9. 

Translate Cincinnati Children’s Hospital Medical Center as ⾟⾟那提⼉童医院医疗中⼼.1. 
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Make names of states bilingual, e.g. 俄亥俄 (Ohio).2. 

Write language code as ZHS.3. 

Translate Cincinnati Children’s Hospital Medical Center as ⾟⾟那提兒童醫院醫療中⼼.1. 

Make names of states bilingual, e.g. 俄亥俄 (Ohio).2. 

Write language code as ZHT.3. 

Translate Cincinnati Children’s Hospital Medical Center as לילדים בסינסינטי המרכז הרפואי של בית החולים .

Translate Cincinnati Children’s Hospital Medical Center as िसİɌनािट बाल अ˙ताल मेिडकल सेȴर.

Translate Cincinnati Children’s Hospital Medical Center as Медицинский центр детской

больницы Цинциннати.
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Our electronic medical record system does not support spaces, hyphens or diacritics in

names. To account for this:

Add missing diacritics to common names.a. 

When it’s clear that a surname on a source document is actually a paternal surname and

maternal surname joined without a space, separate and capitalize the surnames in the

translation, e.g García Rodríguez as the translation of Garciarodriguez.

b. 

1. 

The following terms must be translated as follows:2. 

Concourse

Pasillo principal

Location (e.g. Location D)

Área

Emergency Room

Sala de Emergencia

Emergency Department

Sala de Emergencia

Destination Excellence

Programa para Pacientes Internacionales

Child Life Specialist

Especialista en Vida Infantil

Chile Life

Vida Infantil

DDBP (Division of Developmental and Behavioral Pediatrics)

División de Pediatría del Desarrollo y Comportamiento

BMCP (Division of Behavioral Medicine and Clinical Psychology)
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División de Medicina del Comportamiento y Psicología Clinica

Day Hospital

Hospital de Día

Use usted except where the text is clearly addressed to a child. If you think tú would be more

appropriate, for example in marketing materials, ask if we’d like to make an exception.

3. 

Use double (“ ”) and single (‘’) quotation marks only, never angular quotation marks (« »).4. 

DRAFT Cincinnati Children’s Translation Style Guide

9 of 9



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


